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BAB 2: PERBEZAAN PEMINJAMAN DENGAN LAIN-LAIN UNSUR

Supaya peminjaman ini dapat dikenali dan dipasti
dengan jelas maka ia hendaklah dibezakan dengan
unsur-unsur morfologi lain yang terdapat di dalam bahasa
Arab, khususnya dengan unsur—-unsur yang hampir sama

dengannya, terutama dari segi nama dan bentuk.

Dengan menjelaskan perbezaan 1ini para peminat dan
‘pengkaji bahasa tidak terkeliru antara peminjaman dengan
unsur-unsur lain yang terdapat dalam bidang morfologi
bahasa Arab.

Di antara unsur-unsur lain yang dikira hampir sama

dari segi bentuk dan keadaannya dengan peminjaman lalah

J5 (Dakhil) dan asdy s (Taulid).
Dalam bab ini nanti perbezaan akan ditumpukan

terhadap dua unsur ini.
Untuk memudahkan kajian ianya dibahagikan kepada

dua fasal seperti berikut:-

2- 1 : PERBEZAAN ANTARA PEMINJAMAN DAN DAKHIL

Peminjaman dan dakhil kedua--duanya adalah merupakan
di antara unsur-unsur morfologi  yang terdapat di dalam

bahaza Arab.

Kedua-dua unsur int mempunyal peranan yandg sama bagl
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memantapkan bahasa Arab, terutama dalam keperluan
penambahan perbendaharaan kata. Ianya merupakan salah
satu sumber yang utama kepadanya. Oleh itu ia hendaklah
diberi perhatian vyang teliti agar dapat dikenali dengan
jelas kerana kedua-duanya hampir sama dari segi istilah
dan bentuk.

Dalam menghurai perbezaan antara dua unsur ini
terdapat dua golongan di kalangan ahli gramatika dan ahli

linguistik Arab.

2-1-1: GOLONGAN YANG MEMBEZAKAN ANTARA PEMINJAMAN
DENGAN DAKHTIL.

Setengah daripada ahli gramatika dan liguistik Arab
moden seperti. Dr. Abd al- Hamid al-Syalganiy, Dr. Syaban
“Abd al- Azim, Dr. Abmad “Abd al-Rahman Hammad dan
lain-lain lagi telah meletakkan asas utama pada
menentukan perbezaan di antara dua unsur ini dengan
mengkiaskan kepada wazan sarfi bahasga Arab.

Jika sesuatu perkataan pinjaman itu ianya mengikut
kaedah wazan sarfi bahasa Arab sehingga berlaku ke
atasnya isytiqaq dan sebagainya dan ianya pula dituturkan
mengikut sighat bahasa Arab maka perkataan itu dinamakan

perkataan pinjaman. ¢2?

Contohnya: Perkataan rﬁn; 9 (dirham), dikira

sebagal perkataan pinjaman kerana i1anya sejajar dengan
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wazan sarfi bahasa Arab. Perkataan ini boleh dikiaskan
dengan perkataan Arab 6_;_3 (hijra<).

Sebaliknya jika sesuatu perkataan asing yvang
dipinjam ke dalam bahasa Arab itu keadaan bentuknya tidak
mengikut wazan garfi bahasa Arab maka perkataan itu di

namakan perkataan dakhil.

- e~ e

Contohnya perkataan iyt (ibraisam) atau perkataan
yang seumpama dengannya. Oleh kerana ianya tidak
mengikut wazan sarfi bahasa Arad maka ianya dinamakan
perkataan dakhil.

Dengan kata lain  perkataan dakhil itu ialah
perkataan-perkataan dari bahasa asing yang masuk ke dalam
bahasa Arad dan kekal dalam bentuk asalnya, tidak
tunduk kepada wazan sgarfi bahasa Arab dan tidak boleh
dipecahkan kepada apa-apa pola lain. Jika ada pun
perubahan padanya, ia berlaku secara darurat sahaja bagi
menyesuaikan dengan gaya pertuturan 1lidah orang-orang
Arab, kerana kadang-kadang kita dapati apabila mereka
menggunakan perkataan-perkataan yang bukan bahasa mereka,

mereka akan menuturkan dengan berbagai-bagai sgebutan.

Contohnya: -
Perkataan 15 ° (Baghdad) kadeng-kadang
dituturkan dalam bentuk S35 - (Baghdadh)

atau oli’ (Baghdan). <2
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2-1-2:  GOLONGAN YANG TIDAK MEMBEZAKAN DI ~ ANTARA
PEMINJAMAN DENGAN DAKHIL.

Oleh kerana peminjaman dan dakhil pada asasnya
adalah dimaksudkan kepada perkataan-perkataan asing yang
masuk ke dalam bahasa Arab, Maka setengah ahli

linguistik dan gramatika Arab tidak membezakan di antara

keduanya.

Kebanyakan mereka yang berpendapat demikian terdiri
daripada ahli-ahli linguistik dan gramatika Arab silam

seperti al-Jawaliqiy dan al-Sayltiy.

Al-Jawdliqiy di dalam kitabnya “al-Mu“arrab” telab

menyebut ;

‘:‘:L_;' "‘ » ‘fl'.l)' . LA . - .- [T « 24 . o - e

-y e -
. -~ - - . - - sa e e &

o - ) & = - @ -

Maksudnya; (Pada asasnya tidak ada di dalam pembentukan
kata nama Arab yang padanya terdapat huruf U
disusull dengan huruf o . Jika kamu dapati

perkataan sedemikian maka ketahuilah ianya perkataan

pinjaman. seperti perkataan o—3,~ (narjis) g

(nars) zo— (nawraj) ) 7.

Kemudian pada baris berikutnya beliau menyebut;

PRI R SONIEE ERIES-S SRR KPS

s ~ 072 » 7
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Maksudnya; (Dan tidak ada pada pertuturan mereka
perkataan yang tersusun daripada huruf s\, selepasnya

huruf Jb  kecuali ianya perkataan dakhil.

Contohnya perkataan )ELljJ\(al—hindiz) dan ),?” T

(al-muhandiz) ). %’

Jelas kepada kita di sini beliau telah mengunakan
istilah "pinjaman'" dan “dakh?l“ kepada maksud yang sama,
iaitu di maksudkan kepada perkataan asing yang

dipinjamkan ke dalam bahasa Arab.

Al-Sayltiy juga tidak membezakan di antara
peminjaman dan dahkil. Ini dapat difahami dengan
meneliti definisi yang telah diberikan oleh beliau dengan

katanya:

(Gsd) fE i gland il Zap T BN G AN A2 Lr Ll 5 )

Maksudnya: (Peminjaman itu 1alah perkataan—-perkataan
bukan Arab vyang digunakan oleh orang-orang Arab dan

diletakkan pada makna-makna yang tertentu). ¢’

Pada definisi di atas beliau telah mendefinizikan

peminjaman itu secara umum, iaitu apa saja bentuk
perkataan-perkataan asing yang digunakan nleh orang-olang
Arab ianya dinamakan peminjaman serta boleh juga

dinamakan dakhil.
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Begitu juga al-Khafajiy telah mendefinisikan
peminjaman itu dengan katanya;
BN XU et TR [ St [ VA 1T SRR B DO B
Bermaksud ; (Ketahuilah bahawa peminjaman itu 1alah

memindahkan perkataan-perkataan daripada bahasa asing ke

dalam bahasa Aradb yang lebih dikenali dengan nama

ta“rid (peminjaman)).c<®>

Daripada definigi ini dapat difahami secara umumnya
beliau tidak membezakan di antara peminjaman dan dakhil.
Beliau hanya menyebut, yang masyhur di kalangan mereka

dinamakan dengan nama ta®rib (pemin jaman) .

“Abd al-Q&dir Mustafa al-Maghribiy berkata;

-y - - 4-—-\’a a - - - - o —~
T APl [ Bt I T A Syt W

JEFSLYS NS ]

Maksudnya: (Peminjaman 1itu Jjuga dinamakan dengan nama
dakhil, iaitu perkataan-perkataan asing yang digunakan

oleh orang-orang Arab serta dipakai pada makna-makna

tertentu) .¢7?

Di sini Dbeliau menyebut dengan jelas bahawa

peminjaman itu juga dinamakan dengan nama dakhil.

Dari definigi~definisi dan keterangan di atas jelas

kepada kita bahawa peminjaman dan dakhil itu hanya
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berlainan pada istilah sahaja , tetapi pada hakikatnya
kedua-dua adalah perkara vyang sama, iaitu dimaksudkan

kepada perkataan asing vyang dipinjam ke dalam bahasa

Arab.

2-1-3: GOLONGAN YANG BERPENDAPAT, DAKHIL ITU LEBIH UMUM
DARIPADA PEMINJAMAN.

Terdapat pula setengah daripada ahli linguistik dan
gramatika Arab yang berpendapat dakhil itu lebih umum
daripada peminjaman antaranya Dr.chli‘lbd al-Wahid wafi

di dalam bukunya “Figh al-Lughat' dan Muhammad Sarhan di

dalam bukunya 'Figh al-Lughat"” . Kedua-duanya menjelaskan

dakhil itu ialah perkataan-perkataan asing yang telah
masuk ke dalam bahasa Arab dan digunakan oleh para
fugabé‘ Arab sama ada pada zaman Jahiliah atau zaman
Islam dan termasuk juga apa yang digunakan oleh mereka

yang datang selepasnya dari kalangan Muwalladan sehingga

ke hari ini. <®?

Para pengkaji bahasa Arab di zaman moden 1ni
mengistilahkan orang-orang Arab fusaha® itu ialah
orang-orang Badwi yang tinggal di Semenanjung Tanah Arab
{ mereka tidak dicampuri oleh bangsa-bangsa lalin sehingga
pertengahan kurun yang keempat Hijrah) dan orang-orang

Arab amsar (yang tinggal di kawasan bandar) sehingga
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akhir kurun vyang kedua Hijrah. Zaman ini dinamakan
”cAgr al—Iptij&ﬁ“ iaitu satu zZaman yang mana
perkataan-perkataan dituturkan oleh mereka dikira sebagai

bukti atau hujah tentang kefasihan dan kesahihan bahasa

Arab. Ada pun mereka yang datang selepas zaman ini
selain daripada golongan di atas, mereka dinamakan
golongan "al-Muwalladun" walaupun mereka berasal dari

keturunan bangsa Arab: (o

Mereka berdua telah mengklasifikasikan perkataan-

perkataan dakhil ini kepada dua jenis:-

1) Perkataan Pinjaman.

Jika perkataan-perkataan asing yang masuk ke dalam
bahasa Arab itu telah digunakan oleh para fusaha®,maka
lanya dinamakan perkataan pinjaman.

Contohnya: -

T

elni i (al-dibaj)

g_,\;_:s"\ﬁ (al-akwdb)

o

d":’)"‘.’_

iU (al- tannir)

(aI~jbrfq)

11) Perkataan Muwallad,

Tika perkataan-perkataan asing yvang digunakan olah
para Muwalladln serta perkataan-perkataan tersebut tidak

dikenali oleh para Fugahé’ sebelumnya maka ianya d1

A504L991175
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namakan perkataan muwallad. ¢:°?
Contohnya: -
oI (al-mas)
oL LN (a1 atlas)
SO S LI (a1-til1ighraf)

d}ﬁ*fgi;ﬁ (al-ter&sidiy)

Begitu juga mengikut pendapat Muhammad al-Antakiy di

dalam bukunya “aI—Waifz fi_ Figh al-Lughat" beliau

meletakkan dakhil itu lebih umum daripada peminjaman,
bahkan lebih dari itu beliau mejadikan peminjaman 1hu

sebagai satu bahagian daripada dakhil. <z

Oleh itu beliau telah mengklasifikasikan dakhil itu

kepada tiga Jenis:-

i) Mu€arrab

Mu“®arrab itu ialah perkataan-perkataan asing vyaug
masuk ke dalam bahasa Arab dan dituturkan aleh
orang-orang Arab di zaman Jahiliah dan juga oleh mareka
yvang pertuturannya telah dikira sebagail hujah bagi
kefasihan dan kesahihan bahasa Arab.

Perkataan-perkataan seumpama ini sedikit sekall
terdapat di dalam bahasa Arab kalau dibandingkan dengan
jenis—-jenis lain. Ini di sebabkan keadaan kehidupan
orang-wrang Arab pada zaman Jahiliah  jJauh terasing

dengan bangsa-bangsa  lain di sekitar mereka menyebabkan
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kurangnya berlaku pertembungan bahasa di antara mereka
kecuali dalam keadaan yang sedikit sahaja. 222
Kebanyakkan perkataan-perkataan jenis ini dipinjam
daripada bahasa Farsi.
Contohnya: -
S 3 (al-kiz)

Gy Y1 (al-ibriq)

e Lti Sl (al1-dibadj)

cyI U (al-yaqidt)

;_ngji(aliénbar)

ii) Muwallad.

Iaitu perkataan-perkataan asing yang masuk ke dalam
bahasa Arab serta digunakan oleh kalangan Muwalladun,
yang mana pertuturan mereka tidak lagi Dboleh dikira

sebagai bukti bagi kefasihan bahasa Arab.

Perkataan muwallad 1ini merupakan jenis perkataan
asing vyang terbanyak terdapat di dalam bahasa Arab,
kerana pada zaman ini orang-orang Arab telah bercampur
dengan berbagai-bagai bangsa dengan sebab berlakunya
perkembangan pesat Islam yang membawa kepada berlakunya
pertembungan bahasa di antara berbagai bangsa. Maka
masuklah ke dalam bahasa Arab perkataan-perkataan asing

dengan berbagai~bagai bidang ilmu pengetahuan hasil dari
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ketamadunan yang mereka capai.
Contohnya: -
e LI (al-b&biUnj)
oL (al-s&bin)
W3 LN (al-birkar)
it WY1 (al-astuwdnat)
z—Jt  (al-banj)
»

o it (al-qintariyyun)

-

- aoa 8 e

L W3 2N (al-sagminiya)

Paling banyak perkataan-perkataan taulid ini diambil
ialah daripada bahasa Farsi, terutama nama-nama kepada
jenis-jenis pakaian , nama kepada alat-alat dan tumbuh-

tumbuhan.

iii) Muhdath atau 4imiyy—i-n.

Al-Muhdathlin itu diistilahkan kepada mereka yang

datang selepas zaman Muwalladin sehingga ke hari ini. ¢*3’

Perkataan-perkataan asing yang dipinjam dan
digunakan oleh mereka dinamakan perkataan muhdath atau

“amiyyin.

Tetapi cara untuk membezakan di antara perkataan-
perkataan muwallad dan muhdath ini kadang-kadang sulit,
kerana tidak ada kata sepakat di kalangan para pengkaliil

bahasa Arab tentang bilakah berakhirnya zaman Muwal ladun
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dan bilakah pula bermulanya zaman Muhdathun sebagimana
sulitnya untuk menentukan sesuatu perkataan 1itu bilakah

dipinjamkan ke dalam bahasa Arab. ¢*<?

Tetapi mengikut pendapat Dr. Abd al-Sabiir Syahin
berakhirnya =zaman Muwalladun itu ialah pada peringkat
awal zaman Muhammad “Ali Basya di Mesir pada tahun
1805 m. (152

Walau bagaimanapun perkataan—~perkataan vang
dinamakan dengan muhdath itu banyak terdapat di dalam
bahasa Arab. Kebanyakan perkataan-perkataan muhdath ini
datangnya daripada bahasa Farsi, bahasa Turki dan bahasa
Kurdi, terutama perkataan-perkataan yang berhubungkait

dengan istilah pentadbiran

Contohnya: -
N W™ (al- astadar)
SISV SN (al-jOkand&Er)

Wl N (alejamddr)
ok i (al-tabraddr)
Tl i (al-sar®3khur)

Sl S\ (al-basymiqddr).

2-1-4: GOLONGAN YANG MEMBEZAKAN DI ANTARA PEMINJAMAN
DAN DAKHIL  DENGAN BERPANDUKAN KEPADA  ZAMAN TADWIN
AL-LUGHAT.

Terdapat juga setengah daripada kalangan pengkajl



36

bahasa Arab di zaman moden ini cuba membezakan peminjaman
dan dakhil ini dengan berpandukan kepada zaman i U305
(Tadwin al-Lughat) , iaitu satu zaman yang diitlagkan
kepada masa penyusunan pembukuan ilmu-~ilmu berhubung kait
dengan bahasa Arab. Begitu juga mereka berpandukan kepada
zaman penggunaan perkataan—-perkataan peminjaman itu
sendiri. Jika perkataan-perkataan asing vyang digunakan
oleh mereka, dipinjam sejak zaman silam lagi. iaitu zaman
gebelum tersusunnya ilmu mengenai bahasa Arab ini
secara teratur dan teperinci atau yang dinamakan “‘ﬁqr
al—Ihtij&}“ maka perkataan-perkataan tersebut dinamakan
peminjaman, tidak kira sama ada sesuatu perkataan itu

mengikut wazan sarfi bahasa Arab atau pun tidak.

Jika perkataan-perkataan asing yang digunakan oleh
mereka datangnya selepas zaman tersebut ianya dinamakan

perkataan dakhil. c1e>

Perkataan-perkataan seperti:-
wﬁi_j,ﬂ (al-sundus)
Jo 23 1 (al-zanjabil)
Gy N (al=ibrig)

kesemuanya dinamakan perkataan pinjaman.

Manakala perkataan-perkataan seperti:-

d L3N (al-jamruk)

" s 3 a8

Py \ (al-matur)
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il E N cal-tilipun)

kesemuanya dinamakan perkataan dakhil. <17

Dari penjelasan dan contoh-contoh di atas kita dapat
mengetahui perselisihan pendapat di kalangan mereka
mengenai perbezaan di antara peminjaman dengan dakhil.

Pada keseluruhannya kita dapat membuat rumusan
bahawa perselisihan di antara mereka hanya berlaku pada
penggunaan istilah sahaja.

Setengah kalangan mereka menggunakan istilah
peminjaman, manakala setengah yang lain pula mengunakan
igtilah dakhil. Pada hakikatnya kedua-dua istilah ini
diistilahkan kepada perkataan-perkataan asing yang telah
masuk ke dalam bahasa Arab dan digunakan oleh orang
Arab sama ada untuk pertuturan atau penulisan tanpa
mengira bilakah masanya dan di dalam apa bentuk sekali

pun.

Penulis sendiri lebih cenderung kepada golongan
yang tidak membezakan di antara kedua-dua unsur morfologi
ini sebagai mana yang dipelopori oleh ahli-ahli gramatika
dan linguistik silam

Oleh sebab itu untuk menyenangkan kajian dan supaya
mudah difahami oleh para peminat bahasa Arab maka di
dalam kajian berikutnya penulis akan mengkaji secara
umum terutama pada memberi contoh-contoh, kesemuanya akan

dinamakan dan digunakan dengan 1utilah peminjaman.
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2-2: PERBEZAAN DI ANTARA PEMINJAMAN DAN TAULID
Taulid sepertimana juga peminjaman dan dakhil, ianya
merupakan salah satu unsur morfologi yang terdapat di

dalam bahasa Arab.

Peranannya Jjuga tidak kurang kalau dibandingkan
dengan kedua-dua unsur di atas. Ianya merupakan
penggunaan vang berterusan dan begitu penting khususnya

untuk menampung keperluan menambah perbendaharaan kata

bahasa Arab.

Yang dimaksudkan dengan perkataan taulid itu ialah
proses pembentukan perkataan—-perkataan baru atau
aktiviti-aktiviti menggunakan perkataan-perkataan silam
untuk dipakai kepada makna-makna baru bagi disesuaikan
dengan ketamadunan moden, sama ada perkataan yang
dijadikan taulid itu daripada bahasa Arab atau daripada
bahasa Asing yang dihasilkan oleh mereka yang datang
selepas kurun yang kedua Hijrah bagi kalangan amgar dan
selepas pertengahan kurun yvang keempat Hijrah bagi
kalangan orang-orang badwi vyang tinggal di Semenanjung
Tanah Arab. Perkataan taulid ini pula tidak dikenali

oleh kalangan fugah&’ gebelum sempadan masa tersebut- ¢*®?

Perbezaan di antara peminjaman dengan taulid ini

dapat dilihat berdasar kepada beberapa faktor sebagimana
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berikut:—

2-2-1; DENGAN MELIHAT KEPADA ASAL PERKATAAN-PERKATAAN

YANG DIPINJAM DAN DITAULIDKAN.

Peminjaman itu berlaku semata-mata kepada perkataan
asing sahaja, dengan erti jika perkataan yang dipinjam
itu perkataan Arab ianya tidak boleh dinamakan

peminjaman.

Manakala taulid merupakan proses pembentukan
perkataan baru atau cara menggunakan perkataan-perkataan
lama untuk dipakai kepada makna-makna baru bagi
disesuaikan dengan keadaan zaman, tidak kira sama ada
perkataan itu diambil daripada perkataan Arab atau

daripada perkataan asing.

Contohnya: -

a) Perkataan-perkataan taulid yang diambil daripada

perkataan bahasa Arab:-

it (mithqab) dipecahkan daripada
perkataan _.53: (thagaba).<*®>

il L . (mikhratat) dipecahkan daripada
perkataan L 5 (kharata). <2’

liLéD}JH (isytirdkiyyat) dipecahkan daripada

perkataan (syarika). <21?

] R—

b) Perkataan-perkataan taulf& yang berasal daripada

bahasa asing: -
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-
W - -

(banajjat) ditaulidkan daripada
perkataan C‘*ﬂ;n (al-banj) ianya berasal

daripada bahasa Hindi vyang sama ertinya dengan

s=*>= (takhdir) di dalam bahasa Arab- ¢22>

7 “4“*1'(a1—bandar) ditaulidkan daripada
2 i -0
bahasa Farsi. sama ertiya dengan iid | iy e

(mursa al-sufun) di dalam bahasa Arab- ¢23>

2~2-21 PEMINJAMAN ITU BERLAKU PADA MEMINJAM
PERKATAAN—-PERKATAAN SAHAJA, BERBEZA DENGAN TAULID YANG
MELAHIR DAN MEMBENTUK PERKATAAN::.

Kalau kita amati , kita dapati peminjaman itu
berlaku pada meminjam perkataan-perkataan asing sahaja.
Ianya tidak bertujuan untuk membentuk perkataan—perkataan
dalam bentuk Dbaru.

Manakala taulid ianya Dberfungsi melahirkan
perkataan—-perkataan baru atau membentuk makna-makna baru
atau menggubal perkataan-perkataan baru dengan cara

akronim dan sebagainya. (24’

Mak sud taulid pada perkataan itu dialah sesuatu
perkataan yang dibentuk dan dilafaz dengan sighat baru

dan dipakai pada makna baru pula. ¢=2s?

Contohnya: -

il (aj-malzamat) dipakai perkataan ini
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dengan cara taulid, makna kepada beberapa helai

daripada sebahagian buku yang dicetak. ¢=2€?

a_; 153 % (al-Qadariyyat) dipakai perkataan ini
dengan cara taulid, makna kepada satu golongan

yang mengingkari gada® dan gadar. <27

V:;LHﬁ (al-murabba) dipakai perkataan ini
dengan cara taulid makna. kepada jem (sejenis

makanan). (=282

Yang di maksudkan dengan taulid pada makna itu ialah
gesuatu perkataan itu pada asasnya telah dipakai kepada
sesuatu makna, kemudian dipakai pula kepada suatu makna

lain dengan gighat yang sama - ¢2®?

Contohnya:-
&1L 2T (al-mablagh) makna asalnya ialah
akhir sesuatu. Kemudian dipakai kepada makna

baru iaitu kadar tertentu daripada harta-¢®®?

>
il 130 cal-dukhlat) makna asalnya ialah
batin sesuatu. Kemudian dipakai kepada makna

baru iaitu malam pengantin baru:- ¢

e oY (al-higsat) makna asalnya ialah
bahagian habuan.Kamudian dipakai kepada makna

baru iaitu beberapa ketika daripada masa. ¢®3?

Di antara contoh-contoh taulid yang berlaku dalam



42

bentuk akronim atau dinamakan ”taulf& al—- ibdai® ialah:-

- e

SO (Afrasiya) bererti dua benua iaitu

benua Afrika dan benua Asia- ¢33’

-
- -

i ama’s (Fag©amiyyat) bererti gabungan dari
dua bahasa, iaitu bahasa stonda dan bahasa

dialek- ¢=4>

2-2-3: DENGAN MELIHAT KEPADA FAKTOR PERUBAHAN MAKNA.

Penggunaan perkataan pada masa peminjaman, jarang
berlaku padanya perubahan makna dari perkataan asal dan

jika Dberlaku ianya bukanlah merupakan tujuan asal

peminjaman.

Sebaliknya peggunaan perkataan secara taulid akan
berlaku padanya perubahan makna, bahkan antara tujuan
taulid ialah meggunakan perkataan-perkataan silam untuk
dipakai dengan makna baru dengan tidak mengubah sedikit
pun bentuk perkataan asal. Ini menyebabkan kadang-kadang
berlakunnya keraguan pada menentukan sesuatu makna bagi
perkataan taulid. Sedangkan perkara seperti ini tidak

berlaku pada peminjaman- ¢®8>

Contohnya: -

9u;1iJ1(a1—zabfb) makna asalnya ialah buah

anggur yang telah dikeringkan, tetapi telah
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berubah kepada makna baru iaitu arak vyang

dibuat daripada buah anggur- ¢®%?

2-2-4:DENGAN MELIHAT KEPADA CARA BERLAKU KEPADA
KEDUA-DUANYA.

Semasa berlaku peminjaman perkataan—perkataan asing
ke dalam bahasa Arab, ianya tidak berlaku dalam bentuk

ayat. Ja hanya berlaku dalam bentuk sesuatu perkataan

sahaja

Sebaliknya taulid berlaku dalam bentuk ayat
sebagaimana juga berlaku dalam bentuk perkataan- ¢*7?

Contohnya: —

U_LdiJlghi;L (syaragat al-Syams) ayat ini
makna asalnya ialah: Matahari telah memancar.

Tetapi apabila dijadikan ayat taulid seperti

oy IV 5, (syaragat al-*Ard) maknanya telah
bertukar menjadi telah keringlah bumi

disebabkan tidak ada pengairan. ¢®%?

« -

pE W et g S S D (hathat  al-warg “an
al-syajar) ayat ini Dbererti: men jatuhkan

daun-daun dari pokoknya.

Tetapi apabila dijadikan ayat taulid seperti
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Ve S 52 (hathat al-syai®) maknanya
bertukar menjadi: Bersungguh-sungguh dalam

membahagikan sgsesuatu- ¢339

Inilah setengah daripada faktor-faktor yang dapat

membezakan di antara peminjaman dengan taulid.
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